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“Come in natura il riccio di mare protegge ciò che ha 
di unico e prezioso al suo interno, allo stesso modo 
ogni blindata Bauxt tiene al sicuro ogni casa e chi la 
abita.”
• „Wie der Seeigel in der Natur das schützt, was 
in seinem Inneren einzigartig und kostbar ist, so 
schützen Sicherheitstüren jedes Haus und seine 
Bewohner.“
• « Tout comme, dans la nature, l’oursin protège ce 
qu’il a d’unique et de précieux à l’intérieur, de la 
même manière, chaque porte blindée Bauxt assure la 
sécurité de la maison et de qui y habite. »
• “Como en la naturaleza, el erizo de mar protege 
lo que tiene de único y precioso en su interior, de 
la misma manera, una puerta de seguridad Bauxt 
salvaguarda cada habitación y quien allí vive.”

Product preview

Per ragioni di sicurezza 
 
Aus Sicherheitsgründen 
Pour des raisons
de sécurité 
Por razones 
de seguridad

Dal 1984 Bauxt produce porte 
blindate 100% made in Italy 
nei propri stabilimenti di Latisana 
(UD). Bauxt non ha mai fermato il 
proprio percorso di rinnovamento 
pur rimanendo fedele alla visione 
aziendale che coniuga al meglio i 
valori industriali alle caratteristiche 
di impresa artigianale. Bauxt 
investe nello sviluppo di nuovi 
prodotti sempre più performanti 
garantendo massima flessibilità e 
personalizzazione per ogni blindata.

Seit 1984 erzeugt Bauxt 
Sicherheitstüren 100% made in 
Italy im eigenen Werk in Latisana 
(Udine). Bauxt hat stets an der 
Weiterentwicklung der Produkte 
gearbeitet, ohne von der eigenen 
Philosophie abzuweichen: die 
Qualität industrieller Fertigung  
mit den Vorzügen eines 
handwerklichen Betriebes auf 
optimale Weise zu verbinden. Bauxt 
investiert laufend in die Entwicklung 
neuer, leistungsstarker Produkte und 
kann Sicherheitstüren für vielseitigen 
Einsatz in individueller Ausführung 
anbieten.

Depuis 1984, Bauxt produit des 
portes blindées 100% made in 
Italy dans son usine de Latisana 
(Udine). Bauxt n’a jamais cessé de 
se renouveler tout en restant fidèle à 
la vision de l’entreprise qui conjugue 
au mieux les valeurs industrielles aux 
caractéristiques d’une entreprise 
artisanale. Bauxt investit dans 
le développement de nouveaux 
produits de plus en plus performants 
garantissant le maximum de flexibilité 
et de personnalisation pour chaque 
porte blindée.

Desde 1984 Bauxt produce puertas 
de seguridad 100% made in Italy 
en su fábrica de Latisana (Udine). 
Bauxt fue siempre fiel a su camino 
de renovación aún conservando 
una visión de empresa que 
conjuga a la perfección los valores 
industriales con las características 
de una empresa artesanal. Bauxt 
invierte en el desarrollo de nuevos 
productos cada vez más eficientes 
garantizando la máxima flexibilidad y 
personalización de cada puerta de 
seguridad.
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Intro

Cerniere speciali a bilico (o pivot), 
regolabili su 2 assi con boccola 
variabile per il terzo asse

Dimensioni massime raggiungibili 
LA: 2200x3000 mm

Maniglia interna ed esterna fissa, 
dedicate, incassate su pannelli, 
verniciate effetto alluminio. 
Cilindro con pomolino interno 
dedicato 

European Patent Pending

Design senza limiti
• Design ohne Grenzen 
 

Design sans limites 
• Diseño sin límites

3

Intro è la blindata della linea Design 
Bauxt con apertura a bilico: l’anta si 
apre ruotando su se stessa per un 
effetto scenico che gioca tra vista 
interna ed esterna, tra vuoto e pieno. 
Ideale per ambienti di grandi 
dimensioni, per ville e progetti 
contract. Intro dona carattere, stile 
e nuova luminosità allo spazio.

Intro ist die Sicherheitstür der Bauxt 
Design-Linie mit Pivot-Scharnier: 
Die Tür öffnet sich drehend um sich 
selbst und sorgt für einen szenischen 
Effekt, der zwischen Innen- und 
Außensicht, zwischen leer und voll 
spielt 
Ideal für große Räume, für Villen und 
Contract-Projekte. Intro verleiht dem 
Raum Charakter, Stil 
und neue Leuchtkraft.

Auf 2 Achsen verstellbare 
Pivot-Spezialscharniere mit variabler 
Buchse für die dritte Achse 
 
Erreichbare Höchstmaße 
LA: 2200x3000 mm 
 
Fester Innen- und Außengriff, 
dediziert, auf Türblatt eingelassen, 
lackiert in Alu-Optik. 
Zylinder mit dediziertem Innenknauf. 

European Patent Pending

Intro est la porte blindée de la ligne 
Design Bauxt avec une ouverture 
pivotante : la porte s’ouvre en 
tournant sur elle-même pour un 
effet scénique qui joue entre vue 
intérieure et extérieure, entre vide et 
plein. 
Idéale pour les grandes pièces, les 
villas et les espaces professionnels. 
Intro apporte caractère, style et 
nouvelle luminosité à l’espace. 
• Intro es la puerta de seguridad 
de la línea Design Bauxt con hoja 
pivotante: la puerta se abre girando 
sobre sí misma, logrando un efecto 
escénico que juega con la vista 
interna y externa, con lo vacío y lo 
lleno. 
Ideal para habitaciones grandes, 
chalets y proyectos contract. Intro 
ofrece carácter, estilo y una nueva 
iluminación al espacio.

Charnières spéciales pivotantes, 
réglables sur 2 axes avec douille 
variable pour le troisième axe

Dimensions maximales possibles 
LA : 2200x3000 mm

Poignée intérieure et poignée 
extérieure fixe, spécifiques pour 
ce modèle, encastrées sur les 
panneaux, laquées finition aluminium. 
Cylindre avec pommeau intérieur 
spécifique pour ce modèle 

Brevet européen en instance

Bisagras especiales pivotantes, 
ajustables en 2 ejes con casquillo 
variable para el tercer eje

Dimensiones máximas obtenibles 
LA: 2200 x 3000 mm

Manilla interior y exterior fija, 
específicas para este modelo, 
empotradas en tableros, pintadas en 
efecto aluminio. 
Cilindro con pomo específico para 
este modelo. 

European Patent Pending
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Intro è puro design: internamente 
può essere configurata nelle versioni 
complanare o rasomuro, mentre 
esternamente, oltre alla soluzione 
standard, è disponibile anche 
rasomuro. Stile ed estetica sono curati 
in ogni dettaglio: le maniglie, interna 
ed esterna, sono disegnate ad hoc 
per creare una perfetta armonia visiva, 
mentre la struttura è completamente 
carenata in alluminio senza viti a vista 
anche ad anta aperta (sia su anta 
che su telaio) per una totale pulizia 
di forme e volumi. L’architetto ha la 
possibilità di scegliere tra una vasta 
gamma di colori, finiture e materiali per 
personalizzare e rendere ogni ingresso 
unico e perfettamente integrato 
con l’architettura e le caratteristiche 
dell’edificio.
• Intro ist pures Design: Innen kann 
sie in den Versionen komplanar oder 
wandbündig konfiguriert werden, 
während sie außen, zusätzlich zur 
Standardausführung, auch wandbündig 
erhältlich ist. Stil und Ästhetik sind 
in allen Details gepflegt: Innen- und 
Außengriffe wurden ad hoc entworfen, 
um eine perfekt visuelle Harmonie 
zu schaffen, während die Struktur 
vollständig aus Aluminium verkleidet ist, 
ohne sichtbaren Schrauben (sowohl 
am Türblatt als auch am Rahmen) auch 
bei geöffneter Tür und so für totale 
Reinheit der Formen und Volumen 
sorgt. Der Architekt hat die Möglichkeit, 
aus einer großen Auswahl an Farben, 
Finishes und Materialien auszuwählen, 
um jeden Eingang individuell zu 
gestalten und perfekt in die Architektur 
und die Merkmale des Gebäudes zu 
integrieren.

18.8001 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “A, complanare interno” / 
“B, rasomuro interno” (vedi schema 
a pagina 29).
Pannello esterno a settori di 
Laminam liscio “I Naturali” Pietra 
di Savoia, supportato in legno, 
spessore totale 14mm.
Maniglione fisso M5 speciale 
L=1800 in acciaio satinato e placca 
esterna incassata completa di 
defender a filo, effetto alluminio.
• Anwendung mit Aluminium, 
Rahmen Typ “A, innen komplanar” 
/ “B, innen wandbündig” (siehe 
Schema auf Seite 29).
Äußeres Türblatt glatt, 
abschnittsweise Laminam “I Naturali” 
Pietra di Savoia, Trägermaterial Holz, 
Gesamtdicke 14 mm. 
Fester Spezialgriff M5 L=1800 aus 
satiniertem Stahl und eingelassener 
Außenplatte komplett mit 
flächenbündiger Rosette, 
Aluminium-Optik. 

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « A, 
coplanaire intérieur » / « B, à fleur 
de mur intérieur » (voir schéma page 
29).
Panneau extérieur en secteurs de 
Laminam lisse de la collection « I 
Naturali », finition « Pietra di Savoia 
», avec support en bois, épaisseur 
totale 14 mm.
Grande poignée fixe M5 spéciale 
L=1800 en acier satiné et platine 
extérieure encastrée avec rosace de 
sécurité affleurante, effet aluminium. 
• Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “A, coplanario interior” / “B, 
rasomuro interior” (véase el esquema 
en la página 29).
Tablero exterior con sectores de 
Laminam liso “I Naturali” Pietra di 
Savoia, con soporte de madera y 
espesor total de 14 mm.
Manilla grande fija M6 especial L 
= 1800 de acero satinado y placa 
exterior empotrada con escudo 
protector enrasado, efecto aluminio.

Intro représente le design à l’état pur :  
à l’intérieur, elle peut être configurée 
en version coplanaire ou à fleur de mur 
tandis qu’à l’extérieur, en plus de la 
solution standard, elle est également 
disponible dans les versions à fleur 
de mur. Le style et l’esthétique sont 
soignés dans les moindres détails : 
les poignées, à l’intérieur comme à 
l’extérieur, sont conçues spécialement 
pour créer une parfaite harmonie 
visuelle, tandis que la structure est 
entièrement carénée en aluminium 
sans vis apparentes même lorsque la 
porte est ouverte (tant sur la porte que 
sur le bâti) pour une pureté absolue 
des formes et des volumes. L’architecte 
a la possibilité de choisir parmi une 
large gamme de couleurs, de finitions 
et de matériaux pour personnaliser 
et rendre chaque entrée unique et 
parfaitement intégrée à l’architecture et 
aux caractéristiques du bâtiment. 
• Intro es diseño puro. Puede 
configurarse internamente en las 
versiones coplanaria o rasomuro, 
mientras que externamente, además 
de la solución estándar, también está 
disponible en rasomuro. El estilo y la 
estética se cuidan en cada uno de 
sus detalles: las manillas, interiores 
y exteriores, han sido diseñadas 
especialmente para crear una 
armonía visual perfecta, mientras que 
la estructura está completamente 
revestida de aluminio sin tornillos 
visibles, incluso con la puerta 
abierta (tanto en la hoja como en 
el marco) para formas y volúmenes 
totalmente pulcros. El arquitecto tiene 
la posibilidad de elegir entre una 
amplia gama de colores, acabados 
y materiales para personalizar y 
hacer que cada entrada sea única 
y perfectamente integrada con la 
arquitectura y las características del 
edificio.
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18.8002 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “C, rasomuro esterno” / “D, 
rasomuro interno ed esterno” (vedi 
schema tecnico a pagina 29).
Pannello esterno a settori di vetro 
liscio retrolaccato opaco color 
sabbia GO.05.70 con settore 
serratura in vetro retrolaccato 
opaco color limo RAL D 060.40.05, 
supportato in legno, spessore totale 
14mm.
Maniglia fissa esterna incassata con 
placca completa di defender a filo, 
effetto alluminio.
• Anwendung mit Aluminium, 
Rahmen Typ “C, außen wandbündig” 
/ “D, außen und innen wandbündig” 
(siehe technisches Schema auf Seite 
29).
Äußeres Türblatt abschnittsweise 
matt hintergrundlackiertes glattes 
Glas, sandfarben GO.05.70 
mit Schlossbereich aus matt 
hintergrundlackiertem Glas Farbe 
Schlamm RAL D 060.40.05, 
Trägermaterial Holz, Gesamtdicke 
14 mm.
Äußerer fester Handgriff, eingelassen 
mit Platte mit flächenbündiger 
Rosette, Aluminium-Optik. 
• Application avec profils en 
aluminium de couverture du bâti de 
type « C, à fleur de mur extérieur » /  
« D, à fleur de mur intérieur et 
extérieur » (voir schéma technique 
page 29).
Panneau extérieur en secteurs de 
verre lisse laqué mat couleur sable 
GO.05.70 avec secteur serrure en 
verre laqué mat couleur limon RAL 
D 060.40.05, avec support en bois, 
épaisseur totale 14 mm. Poignée 
extérieure fixe encastrée avec plaque 
et rosace de sécurité affleurante, 
effet aluminium. 
• Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “C, rasomuro exterior” / “D, 
rasomuro interior y exterior” (véase el 
esquema técnico en la página 29).
Tablero exterior en sectores de vidrio 
liso retrolacado mate color arena 
GO.05.70, con cerradura en vidrio 
retrolacado mate color limo RAL D 
060.40.05, con soporte de madera y 
espesor total de 14 mm.
Manilla fija exterior empotrada con 
placa y escudo protector enrasado, 
efecto aluminio.
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18.8003 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “B, rasomuro interno” / “D, 
rasomuro interno ed esterno” (vedi 
schema tecnico a pagina 29).
Pannello interno a settori di okoumè 
liscio laccato opaco Bianco 18, 
spessore 14mm.
Maniglia incassata a filo, completa di 
pomolino, effetto alluminio.

Anwendung mit Aluminium, Rahmen 
Typ “B, innen wandbündig” / “D, 
außen und innen wandbündig” (siehe 
technisches Schema auf Seite 29).
Inneres Türblatt abschnittsweise 
glattes Okoumé, mattweiß 18 
lackiert, Dicke 14 mm.
Flächenbündig eingelassener Griff 
mit Knauf, Aluminium-Optik. 
 

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « B, à 
fleur de mur intérieur » / « D, à fleur 
de mur intérieur et extérieur » (voir 
schéma technique page 29).
Panneau intérieur en secteurs 
d’okoumé lisse laqué mat blanc 18, 
épaisseur 14 mm.
Poignée encastrée affleurante, avec 
pommeau, effet aluminium. 

Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “B, rasomuro interior” / “D, 
rasomuro interior y exterior” (véase el 
esquema técnico en la página 29).
Tablero interior en sectores de 
okoumé liso lacado mate Blanco 18 
y espesor 14 mm.
Manilla empotrada enrasada, con 
pomo pequeño, efecto aluminio.
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18.8004 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “C, rasomuro esterno” 
(vedi schema tecnico a pagina 29).
Pannello interno liscio a settori 
impiallacciati in Rovere tinto N85, 
spessore 14mm.
Maniglia incassata a filo, completa di 
pomolino, effetto alluminio.
• Anwendung mit Aluminium, 
Rahmen Typ “C, außen wandbündig” 
(siehe technisches Schema auf 
Seite 29). Glattes Innentürblatt, 
abschnittsweise furniert in Eiche, 
gebeizt N85, Dicke 14 mm.
Flächenbündig eingelassener Griff 
mit Knauf, Aluminium-Optik.
• Application avec profils en 
aluminium de couverture du bâti de 
type « C, à fleur de mur extérieur » 
(voir schéma technique page 29).
Panneau intérieur lisse en secteurs 
plaqués en chêne teinté N85, 
épaisseur 14 mm.
Poignée encastrée affleurante, avec 
pommeau, effet aluminium. 
• Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “C, rasomuro exterior”. 
(Véase esquema técnico en la 
página 29).
Tablero interior liso en sectores 
chapados de roble teñido N85, 
espesor 14 mm.
Manilla empotrada enrasada, con 
pomo pequeño, efecto aluminio.
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18.8005 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “B, rasomuro interno” / “D, 
rasomuro interno ed esterno” 
(vedi schema tecnico a pagina 29).
Pannello interno a settori in vetro 
retrolaccato liscio lucido color limo 
RAL D 060.40.05, supportato in 
legno, spessore totale 14mm.
Maniglia interna incassata a filo, 
completa di pomolino, effetto 
alluminio.
• Anwendung mit Aluminium, 
Rahmen Typ “B, innen wandbündig” 
/ “D, außen und innen wandbündig”  
(siehe technisches Schema 
auf Seite 29). Inneres Türblatt 
abschnittsweise aus glattem, 
glänzend hintergrundlackiertem Glas 
Farbe Schlamm RAL D 060.40.05, 
Gesamtdicke 14 mm.
Flächenbündig eingelassener 
Innengriff mit Knauf, Aluminium-
Optik.
• Application avec profils en 
aluminium de couverture du bâti de 
type « B, à fleur de mur intérieur » / « 
D, à fleur de mur intérieur et extérieur 
» (voir schéma technique page 29).
Panneau intérieur en secteurs de 
verre lisse laqué brillant couleur 
limon RAL D 060.40.05, avec 
support en bois, épaisseur totale 14 
mm. Poignée intérieure encastrée 
affleurante, avec pommeau, effet 
aluminium. 
• Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “B, rasomuro interior” / “D, 
rasomuro interior y exterior” 
(Véase esquema técnico en la 
página 29).
Tablero interior en sectores de vidrio 
retrolacado liso brillante color limo 
RAL D 060.40.05, con soporte de 
madera y espesor total de 14 mm.
Manilla interior empotrada enrasada, 
con pomo pequeño, efecto aluminio.
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18.8006 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “A, complanare interno” / 
“B, rasomuro interno” (vedi schema 
tecnico a pagina 29).
Pannello esterno a settori di okoumè 
liscio laccato a campione opaco, 
spessore 14mm.
Maniglia fissa esterna incassata con 
placca completa di defender a filo, 
effetto alluminio.

Anwendung mit Aluminium, Rahmen 
Typ “A, innen komplanar” / “B, innen 
wandbündig” (siehe technisches 
Schema auf Seite 29).
Außentürblatt abschnittsweise 
glattes Okoumé nach Muster matt 
lackiert, Dicke 14 mm.
Äußerer fester Handgriff, eingelassen 
mit Platte mit flächenbündiger 
Rosette, Aluminium-Optik. 
 

18.8005 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “B, rasomuro interno” / “D, 
rasomuro interno ed esterno” 
(vedi schema tecnico a pagina 29).
Pannello interno a settori in vetro 
retrolaccato liscio lucido color limo 
RAL D 060.40.05, supportato in 
legno, spessore totale 14mm.
Maniglia interna incassata a filo, 
completa di pomolino, effetto 
alluminio.

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « A, 
coplanaire intérieur » / « B, à fleur 
de mur intérieur » (voir schéma 
technique page 29).
Panneau extérieur en secteurs 
d’okoumé lisse laqué mat d’après 
échantillon, épaisseur 14 mm.
Poignée extérieure fixe encastrée 
avec plaque et rosace de sécurité 
affleurante, effet aluminium.

Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “A, coplanario interior” / “B, 
rasomuro interior” (véase el esquema 
técnico en la página 29).
Tablero exterior en sectores de 
okoumé liso lacado según muestra 
mate, espesor 14 mm.
Manilla fija exterior empotrada con 
placa y escudo protector enrasado, 
efecto aluminio.

Anwendung mit Aluminium, Rahmen 
Typ “B, innen wandbündig” / “D, 
außen und innen wandbündig”  
(siehe technisches Schema 
auf Seite 29). Inneres Türblatt 
abschnittsweise aus glattem, 
glänzend hintergrundlackiertem Glas 
Farbe Schlamm RAL D 060.40.05, 
Gesamtdicke 14 mm.
Flächenbündig eingelassener 
Innengriff mit Knauf, Aluminium-
Optik. 

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « B, à 
fleur de mur intérieur » / « D, à fleur 
de mur intérieur et extérieur » 
(voir schéma technique page 29).
Panneau intérieur en secteurs de 
verre lisse laqué brillant couleur 
limon RAL D 060.40.05, avec 
support en bois, épaisseur totale 14 
mm. Poignée intérieure encastrée 
affleurante, avec pommeau, effet 
aluminium. 
 

Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “B, rasomuro interior” / “D, 
rasomuro interior y exterior” 
(Véase esquema técnico en la 
página 29).
Tablero interior en sectores de vidrio 
retrolacado liso brillante color limo 
RAL D 060.40.05, con soporte de 
madera y espesor total de 14 mm.
Manilla interior empotrada enrasada, 
con pomo pequeño, efecto aluminio.
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18.8006 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “A, complanare interno” / 
“B, rasomuro interno” (vedi schema 
tecnico a pagina 29).
Pannello esterno a settori di okoumè 
liscio laccato a campione opaco, 
spessore 14mm.
Maniglia fissa esterna incassata con 
placca completa di defender a filo, 
effetto alluminio. 
• Anwendung mit Aluminium, 
Rahmen Typ “A, innen komplanar” /  
“B, innen wandbündig” (siehe 
technisches Schema auf Seite 29).
Außentürblatt abschnittsweise 
glattes Okoumé nach Muster matt 
lackiert, Dicke 14 mm.
Äußerer fester Handgriff, eingelassen 
mit Platte mit flächenbündiger 
Rosette, Aluminium-Optik.
• Application avec profils en 
aluminium de couverture du bâti 
de type « A, coplanaire intérieur » / 
« B, à fleur de mur intérieur » (voir 
schéma technique page 29).
Panneau extérieur en secteurs 
d’okoumé lisse laqué mat d’après 
échantillon, épaisseur 14 mm.
Poignée extérieure fixe encastrée 
avec plaque et rosace de sécurité 
affleurante, effet aluminium. 
• Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “A, coplanario interior” / “B, 
rasomuro interior” (véase el esquema 
técnico en la página 29).
Tablero exterior en sectores de 
okoumé liso lacado según muestra 
mate, espesor 14 mm.
Manilla fija exterior empotrada con 
placa y escudo protector enrasado, 
efecto aluminio.
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18.8007 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “A, complanare interno” 
(vedi schema tecnico a pagina 29).
Pannello interno a settori di Laminam 
Oxide Nero liscio, supportato in 
legno, spessore totale 14mm.
Maniglia incassata a filo, completa di 
pomolino, effetto alluminio.

Anwendung mit Aluminium, Rahmen 
Typ “A, innen komplanar” (siehe 
technisches Schema auf Seite 29).
Inneres Türblatt abschnittsweise 
Laminam Oxide Schwarz, glatt, 
Trägermaterial Holz, Gesamtdicke 
14 mm.
Flächenbündig eingelassener Griff 
mit Knauf, Aluminium-Optik. 

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « A, 
coplanaire intérieur » (voir schéma 
technique page 29).
Panneau intérieur en secteurs de 
Laminam Oxide Noir lisse, avec 
support en bois, épaisseur totale 14 
mm.
Poignée encastrée affleurante, avec 
pommeau, effet aluminium. 
 

Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “A, coplanario interior” (véase el 
esquema técnico en la página 29).
Tablero interior con sectores de 
Laminam Oxide Negro liso, con 
soporte de madera y espesor total 
de 14 mm.
Manilla empotrada enrasada, con 
pomo pequeño, efecto aluminio.
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18.8008 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “C, rasomuro esterno” / “D, 
rasomuro interno ed esterno” (vedi 
schema tecnico a pagina 29).
Pannello esterno a settori 
impiallacciati in Rovere liscio tinto 
N90, spessore 14mm.
Maniglione fisso M1 in acciaio 
satinato (con interasse 820mm) e 
placca esterna incassata completa 
di defender a filo, effetto alluminio.

Anwendung mit Aluminium Rahmen 
Typ “C, außen wandbündig” / “D, 
außen und innen wandbündig” (siehe 
technisches Schema auf Seite 29).
Äußeres Türblatt abschnittsweise 
in Eiche furniert, glatt, gebeizt N90, 
Dicke 14 mm.
Fester Spezialgriff M1 aus 
satiniertem Stahl (Mittenabstand 
820 mm) und eingelassener 
Außenplatte komplett mit 
flächenbündiger Rosette, Aluminium-
Optik.

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « C, à 
fleur de mur extérieur » / « D, à fleur 
de mur intérieur et extérieur » (voir 
schéma technique page 29).
Panneau extérieur en secteurs 
plaqués en chêne lisse teinté N90, 
épaisseur 14 mm.
Grande poignée fixe M1 en acier 
satiné (avec entraxe 820 mm) et 
platine extérieure encastrée avec 
rosace de sécurité affleurante, effet 
aluminium.
 
 
 

Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “C, rasomuro exterior” / “D, 
rasomuro interior y exterior” (véase el 
esquema técnico en la página 29).
Tablero exterior en sectores 
chapados de roble liso teñido N90, 
espesor 14 mm.
Manilla grande fija M1 de acero 
satinado (con distancia entre ejes 
820 mm) y placa exterior empotrada 
con escudo protector enrasado, 
efecto aluminio.



18.8009 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “C, rasomuro esterno” / “D, 
rasomuro interno ed esterno” (vedi 
schema tecnico a pagina 29).
Pannello esterno liscio a settori di 
Laminam “I Naturali” Pietra di Savoia, 
supportato in legno, spessore totale 
14mm.
Maniglia fissa esterna incassata con 
placca completa di defender a filo, 
effetto alluminio.
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Anwendung mit Aluminium, Rahmen 
Typ “C, außen wandbündig” / “D, 
außen und innen wandbündig” (siehe 
technisches Schema auf Seite 29).
Äußeres Türblatt glatt, 
abschnittsweise Laminam “I Naturali” 
Pietra di Savoia, Trägermaterial Holz, 
Gesamtdicke 14 mm. 
Äußerer fester Handgriff, eingelassen 
mit Platte mit flächenbündiger 
Rosette, Aluminium-Optik.

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « C, à 
fleur de mur extérieur » / « D, à fleur 
de mur intérieur et extérieur » (voir 
schéma technique page 29).
Panneau extérieur lisse en secteurs 
de Laminam de la collection 
« I Naturali », finition « Pietra di 
Savoia », avec support en bois, 
épaisseur totale 14 mm.
Poignée extérieure fixe encastrée 
avec plaque et rosace de sécurité 
affleurante, effet aluminium.

Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “C, rasomuro exterior” / “D, 
rasomuro interior y exterior” (véase el 
esquema técnico en la página 29).
Tablero exterior liso con sectores de 
Laminam “I Naturali” Pietra di Savoia, 
con soporte de madera y espesor 
total de 14 mm.
Manilla fija exterior empotrada con 
placa y escudo protector enrasado, 
efecto aluminio.



18.8010 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “A, complanare interno” 
(vedi schema tecnico a pagina 29).
Pannello interno liscio a settori di 
vetro retrolaccato lucido color creta 
D 100.60.05, supportato in legno, 
spessore totale 14mm.
Maniglia incassata a filo, completa di 
pomolino, effetto alluminio.

18.8011 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “C, rasomuro esterno” / “D, 
rasomuro interno ed esterno” (vedi 
schema tecnico a pagina 29).
Pannello esterno liscio a settori 
impiallacciati in Rovere tinto N90, 
spessore 14mm.
Maniglione M5 e placca esterna 
incassata completa di defender a 
filo, effetto alluminio.
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Anwendung mit Aluminium, Rahmen 
Typ “A, innen komplanar” (siehe 
technisches Schema auf Seite 29).
Inneres Türblatt abschnittsweise 
glänzend hintergrundlackiert, 
Farbe kreideweiß D 100.60.05, 
Trägermaterial Holz, Gesamtdicke 
14 mm.
Flächenbündig eingelassener Griff 
mit Knauf, Aluminium-Optik.

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « A, 
coplanaire intérieur » (voir schéma 
technique page 29).
Panneau intérieur lisse en secteurs 
de verre laqué brillant couleur argile 
RAL D 100.60.05, avec support en 
bois, épaisseur totale 14 mm.
Poignée encastrée affleurante, avec 
pommeau, effet aluminium.

Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “A, coplanario interior” (véase el 
esquema técnico en la página 29).
Tablero interior liso en sectores de 
vidrio retrolacado brillante color 
creta D 100.60.05, con soporte de 
madera y espesor total de 14 mm.
Manilla empotrada enrasada, con 
pomo pequeño, efecto aluminio.

Anwendung mit Aluminium, Rahmen 
Typ “C, außen wandbündig” / “D, 
außen und innen wandbündig” (siehe 
technisches Schema auf Seite 29).
Äußeres Türblatt abschnittsweise 
in Eiche furniert, glatt, gebeizt N90, 
Dicke 14 mm.
Spezialgriff M5, eingelassene 
Außenplatte komplett mit 
flächenbündiger Rosette, Aluminium-
Optik.

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « C, à 
fleur de mur extérieur » / « D, à fleur 
de mur intérieur et extérieur » (voir 
schéma technique page 29).
Panneau extérieur lisse en secteurs 
plaqués en chêne teinté N90, 
épaisseur 14 mm.
Grande poignée M5 et plaque 
extérieure encastrée avec rosace de 
sécurité affleurante, effet aluminium.

Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “C, rasomuro exterior” / “D, 
rasomuro interior y exterior” (véase el 
esquema técnico en la página 29).
Tablero exterior liso en sectores 
chapados de roble teñido N90, 
espesor 14 mm.
Manilla grande M5 y placa exterior 
empotrada con escudo protector 
enrasado, efecto aluminio.



26 27

18.8012 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “A, complanare interno” / 
“B, rasomuro interno” (vedi schema 
a pagina 29).
Pannello esterno liscio a settori 
di Laminam Collection Nero, 
supportato in legno, spessore totale 
14mm.
Maniglione M6 e placca esterna 
incassata completa di defender a 
filo, effetto alluminio.

18.8013 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “C, rasomuro esterno” / “D, 
rasomuro interno ed esterno” (vedi 
schema tecnico a pagina 29).
Pannello esterno liscio a settori di 
Laminam Fokos Terra, supportato in 
legno, spessore totale 14mm.
Maniglia fissa esterna incassata con 
placca completa di defender a filo, 
effetto alluminio.

Anwendung mit Aluminium, Rahmen 
Typ “A, innen komplanar” / “B, innen 
wandbündig” (siehe Schema auf 
Seite 29).
Inneres Türblatt glatt, 
abschnittsweise Laminam Schwarz 
Collection, Trägermaterial Holz, 
Gesamtdicke 14 mm.
Spezialgriff M6, eingelassene 
Außenplatte komplett mit 
flächenbündiger Rosette, Aluminium-
Optik.

Anwendung mit Aluminium, Rahmen 
Typ “C, außen wandbündig” / “D, 
außen und innen wandbündig” (siehe 
technisches Schema auf Seite 29).
Inneres Türblatt glatt, 
abschnittsweise Laminam Fokos 
Terra, Trägermaterial Holz, 
Gesamtdicke 14 mm.
Äußerer fester Handgriff, eingelassen 
mit Platte mit flächenbündiger 
Rosette, Aluminium-Optik.

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « A, 
coplanaire intérieur » / « B, à fleur 
de mur intérieur » (voir schéma page 
29).
Panneau extérieur lisse en secteurs 
de Laminam de la collection « Nero »,  
avec support en bois, épaisseur 
totale 14 mm.
Grande poignée M6 et plaque 
extérieure encastrée avec rosace de 
sécurité affleurante, effet aluminium.

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « C, à 
fleur de mur extérieur » / « D, à fleur 
de mur intérieur et extérieur » (voir 
schéma technique page 29).
Panneau extérieur lisse en secteurs 
de Laminam de la collection « Fokos »,  
finition «  Terra », avec support en 
bois, épaisseur totale 14 mm.
Poignée extérieure fixe encastrée 
avec plaque et rosace de sécurité 
affleurante, effet aluminium.

Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “A, coplanario interior” / “B, 
rasomuro interior” (véase el esquema 
en la página 29).
Tablero exterior liso con sectores 
de Laminam Collection Nero, con 
soporte de madera y espesor total 
de 14 mm.
Manilla grande M6 y placa exterior 
empotrada con escudo protector 
enrasado, efecto aluminio.

Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “C, rasomuro exterior” / “D, 
rasomuro interior y exterior” (véase el 
esquema técnico en la página 29).
Tablero exterior liso con sectores de 
Laminam Fokos Terra, con soporte 
de madera y espesor total de 14 
mm.
Manilla fija exterior empotrada con 
placa y escudo protector enrasado, 
efecto aluminio.



18.8014 I16 / I18
Applicazione con allumini telaio 
tipologia “B, rasomuro interno” / “D, 
rasomuro interno ed esterno” (vedi 
schema tecnico a pagina 29).
Pannello interno liscio a settori di 
vetro retrolaccato opaco bianco 
RAL C 9003, supportato in legno, 
spessore totale 14mm.
Maniglia incassata a filo, completa di 
pomolino, effetto alluminio.

 

LA: Luce architettonica • Rohbaulichte • Cote nominale • Medida nominal
LP: Luce passaggio • Türlichte • Cote de passage • Medida de paso
ET: Esterna telaio • Außenrahmen • Mesure extérieure bâti • Medida exterior bastidor
ERT: Esterno rivestimento telaio • ARV: Außen Rahmenverkleidung • REB : Revêtement extérieur du bâti • ERT: Revestimiento exterior del marco
b: Base • Grundseite • Base • Base
h: Altezza • Höhe • Hauteur • Altura     

Legenda • Legende • Légende • Leyenda

Soluzioni di montaggio telaio Intro: • Montagelösungen Intro-Rahmen: 
• Solutions de montage du bâti Intro : • Soluciones de montaje de marcos Intro:

Lato interno • Innenseite 
Côté intérieur • Lado interior

Lato esterno • Außenseite 
Côté extérieur • Lado exterior

Lato interno • Innenseite 
Côté intérieur • Lado interior

Lato esterno • Außenseite 
Côté extérieur • Lado exterior

Soluzione “A”, complanare interno • Lösung “A”, innen 
komplanar • Solution « A », coplanaire intérieur • Solución 
“A”, coplanario interior

Soluzione “B”, rasomuro interno • Lösung “B”, innen 
wandbündig • Solution « B », à fleur de mur intérieur 
• Solución “B”, rasomuro interior

Lato interno • Innenseite 
Côté intérieur • Lado interior

Lato esterno • Außenseite 
Côté extérieur • Lado exterior

Lato interno • Innenseite 
Côté intérieur • Lado interior

Lato esterno • Außenseite 
Côté extérieur • Lado exterior

Soluzione “C”, rasomuro esterno • Lösung “C”, außen 
wandbündig • Solution « C », à fleur de mur extérieur 
• Solución “C”, rasomuro exterior

Soluzione “D”, rasomuro interno ed esterno • Lösung “D”, 
außen und innen wandbündig • Solution « D », à fleur de 
mur intérieur et extérieur • Solución “D”, rasomuro interior y 
exterior

Muro • Wand 
Mur • Pared

Muro • Wand 
Mur • Pared

Muro • Wand 
Mur • Pared

Muro • Wand 
Mur • Pared
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Anwendung mit Aluminium, Rahmen 
Typ “B”, innen wandbündig” / “D, 
außen und innen wandbündig” (siehe 
technisches Schema auf Seite 29).
Inneres Türblatt abschnittsweise 
matt hintergrundlackiertes Glas, weiß 
RAL C 9003, Trägermaterial Holz, 
Gesamtdicke 14 mm.
Flächenbündig eingelassener Griff 
mit Knauf, Aluminium-Optik.

Application avec profils en aluminium 
de couverture du bâti de type « B, à 
fleur de mur intérieur » / « D, à fleur 
de mur intérieur et extérieur » (voir 
schéma technique page 29).
Panneau intérieur lisse en secteurs 
de verre laqué mat Blanc RAL 
C 9003, avec support en bois, 
épaisseur totale 14 mm.
Poignée encastrée affleurante, avec 
pommeau, effet aluminium.

Aplicación con bastidor de aluminio 
tipo “B, rasomuro interior” / “D, 
rasomuro interior y exterior” (véase el 
esquema técnico en la página 29).
Tablero interior liso en sectores de 
vidrio retrolacado mate blanco RAL 
C 9003, con soporte de madera y 
espesor total de 14 mm.
Manilla empotrada enrasada, con 
pomo pequeño, efecto aluminio.



Telaio
• Rahmen 
• Bâti 
• Marco 

      

Battente
• Türflügel 
• Vantail 
• Hoja 

Cerniere
• Scharniere 
• Charnières 
• Bisagras

• Isolamento
• Isolierung 
• Isolation 
• Aislamiento

Maniglieria
• Türgriffe 
 • Poignées 
• Manillas

Dimensioni
• Maße 
• Dimensions 
• Dimensiones

Profilo chiuso a “L” completo di tubolari di spessore 20/10 e piatti di rinforzo di spessori vari, verniciato, con 13 punti di fissaggio alla 
parete, completamente carenato in alluminio anodizzato. Fissaggi e regolazioni completamente nascosti. Profilo di chiusura interno ed 
esterno disponibile in 4 combinazioni (vedere schema a pagina 29).
• Geschlossenes L-Profil mit 20/10 dicken Rohren und unterschiedlich dicken Verstärkungsplatten, lackiert, mit 13 Befestigungspunkten 
an der Wand, vollständig verkleidet mit eloxiertem Aluminium. Befestigungs- und Einstellelemente vollständig verdeckt. Inneres und 
äußeres Abschlussprofil erhältlich in 4 Kombinationen (siehe Schema auf Seite 29). 
• Profil fermé en « L » avec tubes de 2 mm d’épaisseur et plaques de renfort de différentes épaisseurs, laqué, avec 13 points de fixation 
au mur, entièrement caréné en aluminium anodisé. Fixations et réglages invisibles. Profil de fermeture intérieur et extérieur disponible en 
4 combinaisons (voir schéma page 29). 
• Perfil cerrado en “L” con tubulares de 2 mm de espesor y planos de refuerzo de varios espesores, pintado, con 13 puntos de fijación 
a la pared, completamente revestido de aluminio anodizado. Fijaciones y ajustes completamente invisibles. Perfil de cierre interior y 
exterior disponible en 4 combinaciones (véase esquema en la página 29).

Lamiera elettrozincata spessore 15/10, struttura perimetrale in lamiera elettrozincata spessore 15/10, nr. 2 omega verticali e minimo nr. 
8 orizzontali da 15/10, nr. 3 deviatori su lato “cerniera” finitura color argento. Tutto interamente puntato e saldato. Piastra di protezione 
serratura 30/10 in lamiera antitrapano. Nr. 2 deviatori laterali su lato serratura finitura color argento. Carenato in alluminio anodizzato con 
sistemi di fissaggio completamente nascosti. Senza visore grandangolare.
• 15/10 dickes elektrolytisch verzinktes Blech, umlaufende Struktur aus 15/10 dickem elektrolytisch verzinktem Blech, 2 senkrechte 
Omegaprofile und mindestens 8 15/10 dicke horizontale, 3 scharnierseitige Fallriegel, silberfarbenes Finish. Alles vollständig angeheftet 
und verschweißt. 30/10 dicke Schlossschutzplatte aus aufbohrsicherem Blech. 2 schlossseitige Seitenfallriegel, silberfarbenes Finish. 
Verkleidung aus eloxiertem Aluminium mit komplett verdeckten Befestigungssystemen. Ohne Weitwinkel-Türspion. 
• Tôle électrozinguée de 1,5 mm d’épaisseur, structure périphérique en tôle électrozinguée de 1,5 mm d’épaisseur, 2 omégas verticaux 
et minimum 8 horizontaux de 1,5 mm, 3 pênes basculants côté « charnière », finition argent. Le tout entièrement pointé et soudé. Plaque 
de protection serrure de 3 mm d’épaisseur en tôle antiperçage. 2 pênes basculants latéraux côté serrure, finition argent. Caréné en 
aluminium anodisé avec systèmes de fixation invisibles. Sans microviseur grand angle.
• Chapa electrogalvanizada 1,5 mm de espesor, estructura perimetral en chapa electrogalvanizada 1,5 mm de espesor 2 omegas 
verticales y mínimo 8 horizontales de 1,5, 3 desviadores en el lado “bisagra”, acabado color plateado. Todo completamente fijado y 
soldado. Placa de protección de la cerradura de 3 mm en chapa antitaladro. 2 desviadores laterales en el lado cerradura, acabado color 
plateado. Revestimiento de aluminio anodizado con sistemas de fijación completamente invisibles. Sin mirilla gran angular.

nr.02 cerniere speciali a bilico (o pivot), regolabili su 2 assi con boccola variabile per il terzo asse. 
• Auf 2 Achsen verstellbare Pivot-Spezialscharniere mit variabler Buchse für die dritte Achse.  
• 2 charnières spéciales pivotantes, réglables sur 2 axes avec douille variable pour le troisième axe. 
• 02 bisagras especiales pivotantes, ajustables en 2 ejes con casquillo variable para el tercer eje.

Guarnizione ad alte prestazioni su anta e telaio, isolamento in EPS, soglia mobile lama parafreddo a ghigliottina autolivellante per 
chiusura a pavimento e su parte superiore.
• Hochwertige Dichtung an Flügel und Rahmen, EPS-Dämmung, abnehmbare Schwelle Kältestopp-Absenkblech, selbstnivellierend zur 
Abdichtung am Fußboden und oberem Teil. 
• Joint haute performance sur le vantail et le bâti, isolation PSE, seuil mobile lame antifroid à guillotine avec ajustement automatique pour 
fermeture au sol et sur la partie supérieure. 
• Burlete de alto rendimiento en la hoja y en el marco, aislamiento de EPS, umbral móvil de la lámina cortavientos de guillotina 
autoniveladora para el cierre sobre el piso y sobre la parte superior.

Maniglia interna ed esterna fissa, dedicate, incassate su pannelli, verniciate effetto alluminio. Cilindro con pomolino interno dedicato. 
• Fester Innen- und Außengriff, dediziert, auf Türblatt eingelassen, lackiert in Aluminium-Optik. Zylinder mit dediziertem Innenknauf. 
• Poignée intérieure et poignée extérieure fixe, spécifiques pour ce modèle, encastrées sur les panneaux, laquées finition aluminium. 
Cylindre avec pommeau intérieur spécifique pour ce modèle.
• Manilla interior y exterior fija, específicas para este modelo, empotradas en tableros, pintadas en efecto aluminio. Cilindro con pomo 
específico para este modelo.

Massime raggiungibili LA: 2200x3000 mm
• Erreichbare Höchstmaße LA: 2200x3000 mm 
• Dimensions maximales possibles LA : 2200x3000 mm
 • Dimensiones máximas obtenibles LA: 2200 x 3000 mm

Intro Caratteristiche base • Intro Grundmerkmale 
Intro Caractéristiques de base • Características básicas de Intro

Certificati • Zertifikate • Certificats • Certificados

Dimensioni in base • Grundmaße • Dimensions à la base • Dimensiones en la base

fino/bis/jusqu’à/hasta LAb 1300mm 
esempio/Beispiel/exemple/ejemplo (in mm)

da/von/de/de LAb 1301mm fino a/bis/jusqu’à/hasta LAb 1700mm
esempio/Beispiel/exemple/ejemplo (in mm)

da/von/de/de LAb 1701mm fino a/bis/jusqu’à/hasta LAb 1900mm
esempio/Beispiel/exemple/ejemplo (in mm)

da/von/de/de LAb 1901mm fino a/bis/jusqu’à/hasta LAb 2200mm
esempio/Beispiel/exemple/ejemplo (in mm)

Tipologie 
telaio 

A - B - C - D
LAb
LAb

1100
LAb

1500
LAb

1800
LAb

2000

Tipologie 
telaio 

A - B - C - D
LPb

LAb - 200mm
900

LAb - 300mm
1200

LAb - 400mm
1400

LAb - 500mm
1500

Tipologie
telaio

A - B - C - D
ETb

LAb + 110mm 
1210

LAb + 110mm 
1610

LAb + 110mm 
1910

LAb + 110mm 
2110

Tipologie
telaio

A
ERTb

LAb + 155mm 
1255

LAb + 155mm 
1655

LAb + 155mm 
1955

LAb + 155mm 
2155

Tipologie
telaio

B - C - D
ERTb

LAb + 10mm
1110

LAb + 10mm
1510

LAb + 10mm
1810

LAb + 10mm
2010

Nota: disegni riferiti a soluzione tipo “A”, per soluzioni B-C-D vedi pag. 29. 
• Anmerkung: Die Zeichnungen beziehen sich auf Lösung Typ “A”, 
für Lösungen B-C-D siehe Seite 29. 
• Remarque : les dessins se réfèrent à la solution de type « A » ; 
pour les solutions B-C-D, voir page 29. 
 Nota: dibujos referidos a la solución tipo “A”, para las soluciones 
B-C-D, véase la pág. 29.

Dimensioni in altezza • Höhen • Dimensions en hauteur • Dimensiones en altura

fino/bis/jusqu’à/hasta LAh 3000mm
esempio/Beispiel/exemple/ejemplo (in mm)

Tipologie 
telaio

A - B - C - D
LAh
LAh

2600

Tipologie 
telaio

A - B - C - D
LPh

LAh - 4mm
2596

Tipologie 
telaio

A - B - C - D
ETh

LAh + 55mm
2655

Tipologie 
telaio

A
ERTh

LAh + 78mm
2678

Tipologie 
telaio

B - C - D
ERTh

LAh + 5 mm
2605

Lato interno • Innenseite 
Côté intérieur • Lado interior

Lato esterno • Außenseite 
Côté extérieur • Lado exterior
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Antieffrazione  
• Einbruchschutz 
• Antieffraction 
• Resistencia a la 
efracción

Acustica 
• Schallschutz 
• Acoustique 
• Aislamiento acústico

Classe 3 con estendibilità secondo UNI EN 1627 (da LA 1200x2080 e fino ad LA 1650x2860 - se necessaria, 
specificare richiesta certificazione su ordine).
• Klasse 3 erweiterbar gemäß UNI EN 1627 (von LA 1200x2080 bis LA 1650x2860 - falls nötig, gewünschte 
Zertifizierung in der Bestellung angeben). 
• Classe 3 avec possibilité d’extension selon norme UNI EN 1627 (de LA 1200x2080 jusqu’à LA 1650x2860 - si 
nécessaire, préciser la demande de certification dans la commande). 
• Clase 3 con posibilidad de extensión según UNI EN 1627 (desde LA 1200x2080  hasta LA 1650x2860 - si es 
necesario, especificar la solicitud de certificación bajo demanda).

A richiesta • Auf Anfrage • Sur demande • Bajo pedido
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Verputz/Täfelung
Enduit/Boiserie
Enlucido/Boiserie

Typ Rahmen • Typologie bâti • Tipo marco

Typ Rahmen • Typologie bâti • Tipo marco
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* 

** 

Modelli • Modelle • Modèles • Modelos

Serratura elettromeccanica (versione Easy) con cilindro antitrapano e antibumping IDuo (grado 2) con pomolino interno *, 
protetto da defender, a filo, antitrapano e antitubo (grado 4).
Batterie alcaline (non ricaricabili - a richiesta disponibile batterie ricaricabili), lettore TAG esterno nascosto sotto il pannello 
esterno ** e tastierino interno di serie posizionato all’interno della maniglia interna (a richiesta può essere fornito contatto 
elastico per collegamento remoto).
Punti di chiusura 11: 8 punti mobili (5 lato serratura e 3 lato “cerniere”), 1 scrocco, due perni cerniera a bilico/pivot.
Sistema chiavi: 1 da cantiere recifrabile (non unificata) + 3 TAG/trasponder con chiavi meccaniche padronali integrate 
(con Security Card) + 2 ulteriori chiavi padronali (con Security Card).
• Elektromechanisches Schloss (Easy-Ausführung) mit aufbohrsicherem Zylinder und Schlagschlüssel IDuo (Stufe 2), mit 
Innenknauf*, geschützt durch flächenbündige Rosette, gegen Aufbohren, Schutzzylinder (Stufe 4).
Alkalibatterien (nicht wieder aufladbar - wieder aufladbare Batterien auf Anfrage erhältlich), externer TAG-Leser, verborgen 
unter dem äußeren Türblatt und interne Tastatur, die standardmäßig im Inneren des internen Griffs positioniert ist 
(elastischer Kontakt für die Fernverbindung kann auf Anfrage geliefert werden).
11 Schließpunkte: 8 bewegliche Punkte (3 schlossseitig und 3 scharnierseitig”, 1 Falle, zwei Pivot-Scharniere. 
Schlüsselsystem: 1 verschlüsselbarer Bauschlüssel (nicht vereinheitlicht) + 3 TAG/Transponder mit integrierten 
mechanischen Masterschlüsseln (mit Security Card) + 2 weitere Masterschlüssel (mit Security Card). 
• Serrure électromécanique (version Easy), avec cylindre antiperçage et anti-bumping IDuo (grade 2), pommeau intérieur*, 
protégé par rosace de sécurité, affleurante, antiperçage et anti-arrachement par tube (grade 4).
Piles alcalines (non rechargeables - piles rechargeables disponibles sur demande), lecteur TAG extérieur dissimulé sous le 
panneau externe** et clavier intérieur de série placé à l’intérieur de la poignée interne (contact élastique pour connexion à 
distance disponible sur demande).
Points de fermeture 11 : 8 points mobiles (5 côté serrure et 3 côté « charnières »), 1 pêne demi-tour, 2 axes charnières 
pivotantes. Système de clés : 1 de chantier recodable (non unifiée) + 3 TAG/transpondeurs avec clés mécaniques 
propriétaires intégrées (avec Security Card) + 2 clés propriétaires supplémentaires (avec Security Card).
• Cerradura electromecánica (Versión Easy) con cilindro antitaladro y antibumping IDuo (grado 2) con pomo interior *, 
protegido por escudo protector enrasado, antitaladro y antitubo (grado 4).
Baterías alcalinas (no recargables – baterías recargables disponibles bajo pedido), lector TAG exterior invisible bajo el 
tablero exterior ** y teclado interior de serie ubicado dentro de la manilla interior (bajo pedido se puede suministrar un 
contacto elástico para la conexión remota).

INTRO I18 

Serratura a cilindro con cilindro antitrapano e antibumping IDuo (grado 2) con pomolino interno, protetto da defender, 
a filo, antitrapano e antitubo (grado 4).
Punti di chiusura 11: 8 punti mobili (5 lato serratura e 3 lato “cerniere”), 1 scrocco, due perni cerniera a bilico/pivot.
Sistema chiavi: 1 da cantiere recifrabile (non unificata) + 5 padronali con Security Card.
• Zylinderschloss mit Zylinder gegen Aufbohren und Schlagschlüssel IDuo (Stufe 2) mit Innenknauf, flächenbündige 
Rosette zum Schutz gegen Aufbohren, Schutzzylinder (Stufe 4).
11 Schließpunkte: 8 bewegliche Punkte (5 schlossseitig und 3 scharnierseitig”), 1 Falle, zwei Pivot-Scharniere. 
Schlüsselsystem: 1 Bauschlüsel verschlüsselbar (nicht vereinheitlicht) + 5 Master mit Security Card. 
• Serrure à cylindre avec cylindre antiperçage et anti-bumping IDuo (grade 2) avec pommeau intérieur, protégé par rosace 
de sécurité, affleurante, antiperçage et anti-arrachement par tube (grade 4).
Points de fermeture 11 : 8 points mobiles (5 côté serrure et 3 côté « charnières »), 1 pêne demi-tour, 2 axes charnières 
pivotantes. 
Système de clés : 1 de chantier recodable (non unifiée) + 5 propriétaires avec Security Card. 
• Cerradura de cilindro con cilindro antitaladro y antibumping IDuo (grado 2) con pomo interior, protegido por escudo 
protector enrasado, antitaladro y antitubo (grado 4).
Puntos de cierre 11: 8 puntos móviles (5 lado cerradura y 3 lado “bisagras”), 1 pestillo, dos pernos de las bisagras 
pivotantes.
Sistema de llaves: 1 de obra recifrable (no unificada) + 5 de propietario con Security Card.

INTRO I16

Puntos de cierre 11: 8 puntos móviles (5 lado cerradura y 3 lado “bisagras”), 1 pestillo, dos pernos de las bisagras pivotantes.
Sistema de llaves: 1 de obra recifrable (no unificada) + 3 TAG/transpondedores con llaves mecánicas de propietario 
integradas (con Security Card) + 2 llaves de propietario adicionales (con Security Card).

N.B.: a richiesta disponibili anche le versioni SMART (permette di gestire facilmente le autorizzazioni e il controllo 
degli accessi attraverso “ARGO” applicazione per smartphone sviluppata per questo tipo di serratura. Supporta carte 
Mifare, memorizza fino a 300 utenti, memorizza gli ultimi 1000 eventi, rilevazione stato batterie, segnalazioni luminose 
ed acustiche, software aggiornabile. Apribile con smartphone via Bluetooth attraverso app “ARGO”.) e SMART single 
action (La versione “single action” della serratura elettromeccanica SMART consente, oltre a quanto già indicato sopra 
per la versione SMART, l’apertura con sblocco totale delle mandate semplicemente azionando la maniglia dal lato interno 
casa.); entrambe fornite di base con batterie alcaline (non ricaricabili), lettore TAG/RFID esterno nascosto sotto il pannello 
esterno ** (senza tastierino interno - a richiesta può essere fornito contatto elastico per collegamento remoto).
Sistema chiavi: 1 da cantiere recifrabile (non unificata) + 3 TAG/trasponder con chiavi meccaniche padronali integrate 
(con Security Card) + 2 ulteriori chiavi padronali (con Security Card) + kit 3 tessere master + kit 3 tessere user.
• Anmerkung: Auf Anfrage sind auch die SMART-Versionen erhältlich (ermöglicht die einfache Verwaltung der 
Zugangssteuerung und Zugangsberechtigung mittels “ARGO”, eine Anwendung für Smartphone, die für diesen 
Schlosstyp entwickelt wurde. Unterstützt Karten Mifare – speichert bis 300 Benutzer – speichert die letzten 1.000 
Ereignisse, Ermittlung des Ladezustands der Batterie – Leucht- und Tonanzeigen – Software aktualisierbar. Zu öffnen mit 
Smartphone via Bluetooth durch die “ARGO”-App und SMART Single Action (Die Version “Single Action” ermöglicht 
außer den für die Version SMART oben bereits angeführten Funktionen, die Öffnung mit totaler Entsperrung der 
Riegel durch einfache Betätigung des den Innengriffs); beide Versionen sind serienmäßig mit Alkaline Batterien (nicht 
wiederaufladbar) ausgestattet, externer TAG/RFID-Leser verborgen unter dem äußeren Türblatt ** (ohne inneres Tastenfeld 
- auf Anfrage kann ein elastischer Kontakt für die Fernverbindung geliefert werden). 
Schlüsselsystem: 1 verschlüsselbarer Bauschlüssel (nicht vereinheitlicht) + 3 TAG/Transponder mit integrierten 
mechanischen Masterschlüsseln (mit Security Card) + 2 weitere Masterschlüssel (mit Security Card) + Satz mit 3 
Masterkarten + Satz mit 3 Benutzerkarten. 
• N.B. : sur demande, il est également possible de commander la version SMART (permettant de gérer facilement les 
autorisations et le contrôle des accès via l’application pour smartphone « ARGO », développée pour ce type de serrure. 
Elle supporte les cartes Mifare, mémorise jusqu’à 300 utilisateurs, mémorise les 1 000 derniers évènements. Détection 
de l’état des piles, signalisations lumineuses et acoustiques, logiciel évolutif. Ouverture par smartphone via Bluetooth au 
moyen de l’application « ARGO ») et la version SMART single action (en plus de toutes les fonctions susmentionnées de 
la version SMART, la version « single action » de la serrure électromécanique SMART permet l’ouverture avec déblocage 
total des pênes simplement en actionnant la poignée depuis l’intérieur de l’habitation.) ; les deux versions sont dotées de 
série de piles alcalines (non rechargeables), d’un lecteur TAG/RFID extérieur dissimulé sous le panneau extérieur** (sans 
clavier intérieur - un contact élastique pour connexion à distance est disponible sur demande).
Système de clés : 1 de chantier recodable (non unifiée) + 3 TAG/transpondeurs avec clés mécaniques propriétaires 
intégrées (avec Security Card) + 2 clés propriétaires supplémentaires (avec Security Card) + kit 3 cartes maître + kit 3 
cartes utilisateur.
• NOTA: también están disponibles bajo pedido las versiones SMART (permiten controlar fácilmente las autorizaciones y 
el control de los accesos a través de “ARGO”, una aplicación para el smartphone desarrollada para este tipo de cerradura. 
Puede utilizarse con tarjetas Mifare: memoriza hasta 300 usuarios, memoriza los últimos 1000 eventos, detecta el estado 
de las baterías, cuenta con señales luminosas y acústicas, software actualizable. Se puede abrir con el smartphone 
a través del Bluetooth, por medio de la aplicación “ARGO”.) y SMART single action (la versión “single action” de la 
cerradura electromecánica SMART permite, además de lo indicado anteriormente para la versión SMART, la apertura con 
desbloqueo total de las vueltas, accionando simplemente la manilla del interior de la habitación); ambas se suministran 
con baterías alcalinas (no recargables), lector TAG/RFID externo oculto debajo del tablero exterior ** (sin teclado interno - 
bajo solicitud se puede suministrar un contacto elástico para la conexión remota).
Sistema de llaves: 1 de obra recifrable (no unificada) + 3 TAG/transpondedores con llaves mecánicas de propietario 
integradas (con Security Card) + 2 llaves de propietario adicionales (con Security Card) + kit 3 tarjetas master + kit 3 
tarjetas usuario.

* Attenzione il pomolino interno deve sempre rimanere in posizione “zero” (come da immagine) per evitare che la serratura 
vada in “folle” non riuscendo quindi a richiamare o far uscire le mandate/chiavistelli/deviatori, in tal caso si renderebbe 
necessario l’azionamento manuale della serratura attraverso la parte meccanica (cioè azionando manualmente il pomolino 
dal lato interno e con la chiave meccanica del cilindro dal lato esterno).
• * Achtung! Der Innenknauf muss immer in der Position “null” bleiben (siehe Abbildung), um zu vermeiden, dass 
das Schloss in den “Leerlauf” gerät und somit nicht in der Lage ist, die Riegel/Klinken/Fallriegel abzurufen oder 
herauszufahren; in diesem Fall würde die manuelle Betätigung des Schlosses durch den mechanischen Teil erforderlich 
sein (d. h. den Knauf manuell von der Innenseite zu betätigen und von der Außenseite mit dem mechanischen Schlüssel 
des Zylinders). 
• * Attention : le pommeau intérieur doit toujours rester en position « zéro » (comme indiqué sur l’image) pour éviter que 
la serrure ne se mette en position « neutre », car cela empêcherait l’activation ou le déblocage des pênes/verrous/pênes 
basculants.
Dans ce cas de figure, la serrure doit être actionnée manuellement en agissant sur la partie mécanique (c’est-à-dire en 
tournant manuellement le pommeau de l’intérieur et en utilisant la clé mécanique du cylindre à l’extérieur). 
• * Atención: el pequeño pomo interior debe permanecer siempre en la posición “cero” (como se muestra en la imagen) 
para evitar que la cerradura quede en “punto muerto”, esto no permitiría que las vueltas/cerrojos/desviadores funcionasen. 
En este caso, sería necesario el accionamiento manual de la cerradura a través de la parte mecánica (es decir, accionando 
manualmente el pomo desde el interior y con la llave mecánica del cilindro desde el lado exterior).

** Vedi immagine del posizionamento del lettore TAG esterno (nascosto sotto al pannello esterno).
• ** Siehe Bild der Positionierung des externen TAG-Lesers (unter dem äußeren Türblatt verborgen). 
• ** Voir la figure montrant l’emplacement du lecteur TAG extérieur (dissimulé sous le panneau extérieur). 
• ** Véase imagen de la ubicación del lector TAG exterior (oculto debajo del tablero exterior).

Termica 
• Wärmeschutz 
• Thermique 
• Aislamiento térmico

UD=1,6 W/m²K con pannelli da 14mm a base legnosa. 
Fino ad LA 2200x3000.
• UD=1,6 W/m²K mit Platten 14 mm aus Holzwerkstoff. Bis 
LA: 2200x3000.
• UD=1,6 W/m²K avec panneaux de 14 mm à base de bois. 
Jusqu’à LA 2200x3000.
• UD=1,6 W/m²K con paneles de 14 mm en base de 
madera. Hasta LA: 2200x3000.

2/npd/5C 
• 2/npd/5C 
• 2/npd/5C 
• 2/PND/5C

Aria, acqua, vento
• Zugluft, Wasser, 
Wind 
• Air, eau, vent 
• Aislamiento al 
aire, agua y viento

Legenda dei simboli • Legende der Symbole • Légende des symboles • Leyenda de los símbolos

Resistenza all’effrazione • Einbruchschutz 
• Résistance à l’effraction • Resistencia a la efracción

Isolamento acustico • Schalldämmung 
• Isolation acoustique • Aislamiento acústico

Trasmittanza termica • Wärmedurchgang  
• Transmittance thermique • Transmitancia térmica

Permeabilità all’aria • Luftundurchlässigkeit 
• Perméabilité à l’air • Permeabilidad al aire

Tenuta all’acqua • Wasserdichtheit 
• Étanchéité à l’eau • Estanqueidad al agua

Resistenza al carico del vento • Beständigkeit gegen Windlast • 
Résistance à la charge du vent • Resistencia a la carga del viento
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Le finiture • Die Ausführungen • Les finitions • Los acabados
Highline

Vetri retrolaccati lucidi • Glas Hintergrundlackierung glänzend • Verres laqués brillants • Vidrios lacados brillo

I vetri • Glas • Verres • Vidrios

Vetri retrolaccati opachi • Glas Hintergrundlackierung matt • Verres laqués mats • Vidrios lacados mate

Bianco • Weiß 
• Blanc • Blanco 

RAL C 9003

Creta • Lehmfarben 
• Argile • Creta 

RAL D 100.60.05

Cemento • Zement 
• Ciment • Cemento 

RAL C 7042

Sabbia • Sand 
• Sable • Arena

GO.05.70

Tortora • Taubengrau 
• Tourterelle • Gris ceniciento 

RAL D 060.60.05

Limo • Schlamm 
• Limon • Lima

RAL D 060.40.05

Bianco • Weiß 
• Blanc • Blanco 

RAL C 9003

Creta • Lehmfarben 
• Argile • Creta 

RAL D 100.60.05

Cemento • Zement 
• Ciment • Cemento 

RAL C 7042

Sabbia • Sand 
• Sable • Arena

GO.05.70

Tortora • Taubengrau 
• Tourterelle • Gris ceniciento 

RAL D 060.60.05

Limo • Schlamm 
• Limon • Lima

RAL D 060.40.05

Laminam Collection

Bianco • Weiß
• Blanc • Blanco

Fumo • Rauchgrau
• Fumée • Humo

Tortora • Taubengrau
• Tourterelle 

• Gris ceniciento

Moro • Dunkelbraun
• Brun-roux • Pardo

Nero • Schwarz
• Noir • Negro

Oxide

Bianco • Weiß
• Blanc • Blanco

Moro • Dunkelbraun
• Brun-roux • Pardo

Nero • Schwarz
• Noir • Negro

Sale • Salz
• Sel • Sal

Terra • Erde
• Terre • Tierra

Pietra di Savoia

Focos “I naturali”

Laccato RAL lucido
• Lackiert RAL glänzend
• Laqué RAL brillant 
• Lacado RAL brillo

Pannelli in MDF laccati da 14mm (lucidi – 90 gloss), solo per interni.
• MDF Platten 14mm lackiert (glänzend – 90 Gloss), nur für Innentüren.
• Panneaux en MDF laqués de 14 mm (brillants – 90 gloss), seulement pour l’intérieur. 
• Tableros de MDF lacados de 14 mm (brillo – 90 gloss), solo para interior.

Laccati lucidi • Glanzlackierungen • Laqués brillants • Lacados brillo

Precomposto Rovere sbiancato 
• Furniert Eiche gekalkt • Bois recon-
stitué Chêne blanchi • Madera recon-

stituida de roble blanqueado HL2

Precomposto Teak • Furniert Teak 
• Bois reconstitué Teck • Madera 

reconstituida de teca 
HL6

Precomposto Wengè
• Furniert Wenge • Bois reconstitué 
Wengé • Madera reconstituida de 

wengué HL4

Precomposto Zebrano • Furniert 
Zebrano • Bois reconstitué Zebrano 
• Madera reconstituida de zebrano 

HL3

Rovere Grigio • Eiche grau
• Chêne gris • Roble gris 

HL1

Noce Canaletto • Nussbaum 
Canaletto • Noyer d’Amérique 

• Nogal americano 
HL5

Abete spazzolato
• Fichte gebürstet • Sapin brossé 

• Abeto cepillado N100

Rovere Naturale
• Eiche natur • Chêne 
naturel • Roble natural

Frassino Olivato
• Esche Olive • Frêne olivier 

• Fresno olivado

Rovere Termotrattato • Eiche wärm-
ebehandelt • Chêne thermo-traité 

• Roble termotratado

Rovere Segato • Eiche gesägt
• Chêne scié 

• Roble aserrado

Rovere Tessuto • Eiche Webstruktur 
• Chêne tramé  

• Roble tramado

Legni • Holzarten • Bois • Maderas

Rovere laccato RAL a poro aperto 
• Eiche lackiert offenporig RAL 

• Chêne laqué RAL à pores ouverts 
• Roble lacado RAL de poro abierto

Frassino laccato RAL a poro aperto 
• Esche lackiert offenporig RAL 

• Frêne laqué RAL à pores ouverts 
• Fresno lacado RAL de poro abierto

Laccato effetto Corten (su okumè) 
• Lackiert in Cortenstahl-Optik (auf 

Okoumé) • Laqué effet Corten 
(sur okoumé) • Lacado efecto Corten 

(sobre Okumé)

Bianco 
• Weiß 
• Blanc 

• Blanco 18

Tanganika 
• Tanganjika 
• Tanganyika 

• Nogal tanganica 11

Tanganika 
• Tanganjika 
• Tanganyika 

• Nogal tanganica 12

Tanganika • Tanganjika • Tanganyika 
• Nogal tanganica 17

Tanganika • Tanganjika • Tanganyika 
• Nogal tanganica 17T

Tanganika • Tanganjika • Tanganyika 
• Nogal tanganica N60

Tanganika • Tanganjika • Tanganyika 
• Nogal tanganica N65

Rovere • Eiche • Chêne 
• Roble 14

Rovere • Eiche • Chêne 
• Roble N85

Rovere • Eiche 
• Chêne 

• Roble N90

Rovere • Eiche 
• Chêne 

• Roble N95

Noce nazionale • Italienischer 
Nussbaum • Noyer italien 

• Nogal americano 15

Noce nazionale • Italienischer 
Nussbaum • Noyer italien 

• Nogal americano 26

Ciliegio • Kirschbaum 
• Merisier 

• Cerezo 25

Mansonia • 13

Tanganika • Tanganjika • Tanganyika 
• Nogal tanganica N70

Tanganika • Tanganjika • Tanganyika 
• Nogal tanganica N75

Mogano • Mahagoni 
• Acajou • Caoba N30

Mogano • Mahagoni 
• Acajou • Caoba N40

Mogano semilucido • Mahagoni 
halbglänzend • Acajou semibrillant 

• Caoba semibrillo N50 

Mogano • Mahagoni  
• Acajou • Caoba N10
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Maniglieria standard • Standard-Handgriffe • Poignées standards • Manillas estándar

Maniglia esterna fissa, dedicata, incassata su pannello, verniciata effetto 
alluminio. Nota: la maniglia fissa incassata verrà tolta nel caso di maniglione 
fisso esterno.
• Fester Außengriff, dediziert, im Türblatt eingelassen, lackiert in Aluminium-
Optik. Anmerkung: Der eingelassene feste Griff wird im Fall einer äußeren
festen Griffstange.
• Poignée extérieure fixe, spécifique pour ce modèle, encastrée sur le
panneau, laquée finition aluminium. Remarque : la poignée fixe encastrée sera
retirée en cas de grande poignée fixe extérieure.
• Manilla exterior fija, específica para este modelo, empotrada en tablero,
pintada en efecto aluminio. Nota: la manilla fija empotrada se retirará en el
caso de contar con una manilla fija externa.

Maniglia interna, dedicata, incassata su pannello, verniciata effetto alluminio. 
Cilindro con pomolino interno dedicato.
• Innengriff, dediziert, im Türblatt eingelassen, lackiert in Aluminium-Optik.
Zylinder mit dediziertem Innenknauf.
• Poignée intérieure, spécifique pour ce modèle, encastrée sur le panneau,
laquée finition aluminium. Cylindre avec pommeau intérieur spécifique pour ce
modèle.
• Manilla interior, específica para este modelo, empotrada en tablero, pintada
en efecto aluminio. Cilindro con pomo específico para este modelo.

Maniglioni • Stangengriffe • Grandes poignées • Manillas grandes

A richiesta • Auf Anfrage • Sur demande • Bajo pedido

M1 Acciaio, interasse mm 820 
• M1 Stahl, Mittenabstand 820 mm
• M1 Acier, entraxe 820 mm
• M1 Acero, apertura 820 mm

M9 finitura speciale nero opaco, lunghezza mm 250 • M9 Sonderfinish schwarz matt Länge 250 mm
• M9 finition spéciale noir mat, longueur 250 mm • M9 acabado especial negro mate, longitud 250 mm.

M7 Acciaio inox, lunghezza mm 600 (altre misure disponibili) 
• M7 Edelstahl, Länge 600 mm (weitere Abmessungen verfügbar)
• M7 Acier inox, longueur 600 mm (autres dimensions disponibles)
• M7 Acero inoxidable, longitud 600 mm (otras medidas disponibles)

M8 Acciaio satinato lunghezza mm 400
• M8 Satinierter Stahl Länge 400 mm
• M8 Acier satiné longueur 400 mm
• M8 Acero satinado longitud 400 mm

M6 Acciaio inox, lunghezza mm 500 (altre misure disponibili) 
• M6 Edelstahl, Länge 500 mm (weitere Abmessungen verfügbar)
• M6 Acier inox, longueur 500 mm (autres dimensions disponibles)
• M6 Acero inoxidable, longitud 500 mm (otras medidas disponibles)

M2 Acciaio, interasse mm 350 
• M2 Stahl, Mittenabstand 350 mm
• M2 Acier, entraxe 350 mm
• M2 Acero, distancia entre ejes 350 mm

M4 Acciaio massiccio, lunghezza mm 450 
• M4 Stahl massiv, Länge 450 mm
• M4 Acier massif, longueur 450 mm
• M4 Acero macizo, longitud 450 mm

M3 Acciaio inox, lunghezza mm 330 (altre misure disponibili) 
• M3 Edelstahl, Länge 330 mm (weitere Abmessungen verfügbar)
• M3 Acier inox, longueur 330 mm (autres dimensions disponibles)
• M3 Acero inoxidable, longitud 330 mm (otras medidas disponibles)

M5 Acciaio inox, lunghezza mm 500 (altre misure disponibili) 
• M5 Edelstahl, Länge 500 mm (weitere Abmessungen verfügbar)
• M5 Acier inox, longueur 500 mm (autres dimensions disponibles)
• M5 Acero inoxidable, longitud 500 mm (otras medidas disponibles)

36

Concept / Graphic design: 
pagecomunicazione.com

Concept / Texts: 
reportagepr.com

Photo:
Nefer Studio

Photo editing:
Carmine Olivieri
Frank Mendoza

Thanks to:
Baleri Italia 
www.baleri-italia.com - P. 24

Print:
Luce S.r.l.

Bauxt S.r.l.
Intro Brochure
Indice di revisione • Revisionsindex • Index de révision • Índice de revisión  03IT-DE-FR-ES15/05/2020

L’azienda si riserva di apportare, senza 
preavviso, modifiche nei materiali, nelle finiture 
e nei disegni dei prodotti presentati in questo 
catalogo. 
I colori dei materiali e delle finiture hanno valore 
indicativo in quanto soggetti alle tolleranze dei 
processi di stampa.

Das Unternehmen behält sich Änderungen in 
den Materialien, Ausführungen und Mustern 
der in diesem Katalog gezeigten Produkte ohne 
vorherige Ankündigung vor. 
Wegen drucktechnisch bedingter 
Abweichungen, sind Farben der Materialien und 
Ausführungen unverbindlich. 

La société se réserve d’apporter, sans préavis, 
des modifications aux matériaux, aux finitions 
et aux dessins des produits présentés dans ce 
catalogue. 
Les couleurs des matériaux et des finitions 
sont indicatives car elles sont sujettes à des 
variations dues aux procédés d’impression.

La empresa se reserva la facultad de aportar 
modificaciones en los materiales, acabados y 
dibujos de los productos de este catálogo sin 
previo aviso. 
Los colores de los materiales y de los 
acabados tienen un valor indicativo ya que 
están sujetos a las variaciones de los procesos 
de impresión.




